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2.0 Úvod

2.01 Pojmenování

Jazykové pojmenování (nominace) má jako znak individuálně svou stránku ozna!ující (formu, 
2.03) i ozna!ovanou (sémantiku, 2.02); z hlediska systémového však má i v důsledku svého !len-
ství (jako celek nebo sv%mi složkami) v  inventářích, třídách i stránku paradigmatickou (2.05) 
a v důsledku vztahů vnitřních i vn(jších (mezi sv%mi složkami a skrze valenci aj. i k jin%m slo-
vům) stránku syntagmatickou (2.04, 2.07).

Do tvorby pojmenování vstupuje řada aspektů, které lze chápat jako řet(z (v(tšinou binárních) 
procedur volby, rozhodování. Hlavní aspekty jeho tvorby s  alternativami této volby zachycuje 
přehled, kter% je třeba !íst zleva doprava:

Mentální a sémantické aspekty 
(2.021)

Formálně(-sémantické) aspekty
Jazyk →    Znak → Kombinace → Způsob→Realizace 

Potřeba nominace
Anal%za a zařazení 
(do onomaziologické kategorie)

) !esk% ) star% (sém.) ) polysémní 
     transfer  (1) (2.01)

nov% (forma/
sém.)

) morfémů ) derivace (2) (2.041)
) kompozice (3) (2.042)

) lexémů ) pravidelný (4)
) metaforický (5)

Korelace s paradigmatick%m 
inventářem a syntagmatick%m 
modelem

) cizí ) nov% ) p%ejetí (6) (2.052)
) p%ejetí 
    a adaptace (7) (2.052)

Poznámky:
1. Je zřejmé, že povaha jednotliv%ch způsobů je odlišná: převážné syntagmatické jsou 2, 3 a 4/5; 
paradigmatické jsou 1 a 6/7.
2. Přehled nezachycuje pro svou jednoduchost všechny způsoby: až na základ(
a) 2/3 a 4 vzniká abreviace (3.2),
b) 4 (a řídce 5 a 3) vzniká univerbizace (3.1),
c) 4 vzniká juxtapozice (sem patří ovšem i zna!ná !ást kompozice, navíc založená z!ásti i na 5),
d) kombinace 6 a 3/2 vzniká kalk,
e) !áste!né kombinace 6 a 2 vzniká hybrid, kter% však obvykle za zvláštní způsob tvoření se (vn( 

derivace) nechápe.
3. Přehled a následující popis si všímá tvorby pojmenování ustáleného (systémového). Tvorba 
pojmenování neustáleného (textového), realizovaného b(žn( jen ve způsobu 4/5, se od ustálené-
ho liší tím, že zpravidla nedává vzniknout ani idiomům (frazémům), což jsou především ustálená 
metaforická pojmenování, ani víceslovným termínům (i když prvopo!átek obojího v textu je). 
Obojí tedy patří v%lu!n( do pojmenování ustáleného.
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V dalším bude hlavní pozornost v(nována tvorb( jednoslovného pojmenování, resp. tvo%ení 
slov (slovotvorbě = 2–3, tj. derivaci a kompozici, jejich podtypům a způsobům z nich vycháze-
jícím), v omezené míře i transferu a p%ejetí; kombinaci lexémů, víceslovnému pojmenování, je 
v(nována Syntagmatika a paradigmatika !es. slova I: Valence a kolokabilita.
4. Kvantitativn(, z hlediska množství případů a využívání typů, je zřejmé pořadí toto: 1 kombina-
ce lexémů, 2 transfer, 3 derivace, 4 další.

2.02 Sémantika tvoření slov

Sémantick% transfer (přenesení v%znamu) spo!ívá ve vytvoření nového v%znamu slova na zá-
klad( ur!ité interpretace v%znamu starého. Důsledkem transferu je vznik nebo vzrůst poly-
sémie; nárůstem po!tu v%znamů a  rozšířením polysémie. Tato interpretace je chápána jako 
široce metaforická, speci* cky však 1. metaforická (: paradigmatická) a 2. metonymická (: syn-
tagmatická); n(kdy se v rámci 2 vyd(luje zvláš+ i synekdocha. Metaforick% transfer, založen% 
n(kdy na podobnosti, je pravd(podobn( !ast(jší než metonymick%, kter% se opírá o soumez-
nost, sousedství (kontiguitu) v různém smyslu, zvl. kauzálním a lokálním, v!etn( celku-!ásti. 
Srov. ustálené (lexikalizované) metafory: a- koruna (1 královská, 2 stromu, 3 díla), b- bratrský 
(1 vztahující se k bratrovi, 2 pomoc jiného), c- sportovní (1 vztahující se ke sportu, 2 oble!ení 
např. na návšt(vu) a metonymie: a- koruna (1 královská, 2 mince), b- vesnice (1 obec/místo, 
2 obyvatelé).

,ím je vyšší stupe- derivovanosti, resp. morfologické složenosti slova (a tedy i jeho motivova-
nosti), tím je transfer nižší a omezen(jší. Tato úm(ra je zvláš+ důležitá pro jazyky . ektivní. Nej-
kratší slova (slova kořenová a dvoumorfémová) k n(mu mají nejv(tší sklon, slova nejdelší mají 
sklon nejmenší. Je tu řada dalších zákonitostí v závislosti na typu v%znamu (synonymii apod.), 
cel% tento způsob a proces (n(kdy zvan% též sémantické tvoření slov) je v(cí lexikonu a lexiko-
logie. Za zmínku ješt( stojí přímé důsledky pro tvoření slov, které tu má zvlášt( možnost, silná 
potencialita metaforizace n(kter%ch typů slov; silná je například u adjektiv přináležitostních (viz 
v%še např. případ sportovní, popř. bratrský, kter% slovník v(tšinou neregistruje), a po jejíž reali-
zaci vzniká adjektivum podobnostní (srov. např. 2.2012 a 2.3013) apod.

2.021 Mentální a sémantické aspekty pojmenování

Pot%eba pojmenovat, vytvořit nové pojmenování (ad hoc, u v(tší opakované potřeby pak pojme-
nování ustálené) je především trojího druhu. Je třeba pojmenovat:
I. n(co nového v realit( (co přináší neustál% v%voj spole!nosti: komputer/počítač)
II. n(co starého, již pojmenovaného (= náhrada), zvl. kvůli
/ (hlubší) reinterpretaci reality, v(ci (: atom ! proton/elektron/mezon/neutrino)
/ odstran(ní nevhodného (domovník ! správce domu)
/ zastoupení n(!eho mizejícího a přitom nominativn( potřebného, obv. protože je to otřelé (: 

náramn% → báječný/bezvadný → senzační/fantastickej/super... → tutovej...)
III. spojení dvou/více star%ch názvů (!esk%, laosk% → česko-laoský (slovník))

V důsledku vyci+ované potřeby dochází k analýze její povahy a k její mentální klasi' kaci co 
do sémantické třídy, kam patří. Již na zna!n( vysoké úrovni abstrakce jsou t(mto jednotliv%m 
třídám (viz 1–7 níže) přiřazeny základní slovní druhy, kter%mi se obvykle vyjadřují (jsou ovšem 
i přesahy a podtypu, zvl. u relace aj.).
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Tyto třídy se ve vlastním pojmenování (viz 2.021) obvykle a) kombinují, zvl. binárn( (jako 
báze a příznak), v onomaziologick%ch kategoriích a navíc b) n(kdy i přehodnocují, reinterpretují, 
a tím nab%vají jiné povahy (např. zobecn(ním kvality se získá substance, viz transpozice aj.). Pře-
hled hlavních možností znázor-uje tabulka:

Jazyková pot%eba 
pojmenovat

Analýza a klasi' kace Onomaziologické kategorie 
(báze-p%íznak) (2.021)

Hlavní korelace 
se způsoby

I Novum 1 Substance: S a – Mutace derivace; koordinace
II Staré (náhrada) 2 Kvalita: A b – Transpozice konverze; derivace
III Spojení 3 D(j: V c – Modi* kace derivace; koordinace

4 Okolnost: ADV d – Reprodukce derivace
5 Relace: prep/konj e – Integrace koordinace, kombinace
6 Kvanti* kace: num
7 Operace: part
aj.

Je pochopitelné, že sémantická klasi* kace do tříd typu substance, kvalita aj. se vnitřn( dál !lení 
na intuitivn(, přirozen((ji) vnímané třídy, resp. podtřídy. Jde zvl. o:
1. Entita/Substance: osoba, živo!ich, v(c konkrétní, v(c abstraktní;
2. Kvalita: kvalita, relace, posese, podobnost (a to aktuáln( n. stabiln( platná) aj.;
3. D(j/Akce: aktivita, proces, událost, stav;
4. Okolnost: místo, !as, způsob, míra, důvod, ú!el aj.

Další sémantické třídy se již vztahují k synsémantikům a z hlediska tvoření slov jsou perifer-
ní; lze postulovat i další, by+ řídké, zvl. substituci (: pronomina) a deixi (: pronomina aj.) apod. 
Všechna synsémantika naopak – proti omezenému tvoření slov – rostou díky kombinaci lexémů, 
tedy jako víceslovná pojmenování (viz 2.5).

2.022 Onomaziologické kategorie a vztahy

Onomaziologické kategorie jsou vlastní pojmenovávací (nominativní) kategorie založené obv. 
na kombinaci dvou sémantick%ch tříd pojat%ch (v(tšinou) hierarchicky jako báze (= kategorie ur-
!ovaná = slovní druh rezultátu) a p%íznak (= kategorie ur!ující); n(kdy obsahují ješt( sekundární 
příznak druh%; srov. souhru různ%ch typů bází a příznaků a v%sledn% rezultát.

Značky schematicky nazna!ují povahu zm(ny v%znamu, srov. dál:
+ v%znam se přidává, v%znam se rozrůstá,
) v%znam se přem(-uje v jin%,
↓ v%znam se speci* kuje, zužuje: ozna!uje formu (zvl. a* x) korespondující dané onomaziologické 

(sémantické) kategorii. 
Srov. např. (1) a v%znam/onomaziolog. kategorii ,LOV0K a odpovídající formu, tedy su* x -ák)

1. chytrák jako kombinace (+)
,LOV0K (substance) = báze (: -ák) + VLASTNOST (kvalita) = p%íznak (: chytrý) 
tedy:  báze + p%íznak dávají spojení člověk + chytrý = chytrák (jen ale obrysov()  (MUTACE)

2. rychlost jako p%eměna ())
VLASTNOST1 (kvalita) = báze (adjektivum: rychl-ý) ) VLASTNOST2 (substance) = báze (: -ost) 

+ p%íznak (: rychl-ý)  (TRANSPOZICE)
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tedy: pojmenování (nesubstan!ní) ) zobecn(ní (v substanci), tj. rychlý se zobec-uje, m(ní ())
obecnou vlastnost rychlost 
3. u(itelka jako doplnění (↓)

,LOV0K (substance) = báze (: -tel) + D0J = 1. p%íznak (: uči-) ↓ 1ENA (substance) = 2. p%í-
znak (: -ka) tedy: pojmenování ↓ (další) příznak, tj. učitel zůstává, ale sémanticky se speci* kuje 
na „podtyp“ učitelka.  (MODIFIKACE)

Poslední dv( kategorie a jejich procesy jsou menšinové a dopl-kové.
4. hafat jako imitaci  D0J = báze (verbum) (: -at) : p%íznak (haf) 

tedy: staré pojmenování + napodobení (REPRODUKCE)
5. černobílý jako zmno)ení (++) VLASTNOST = báze ++ VLASTNOST = báze 

tedy: spojení pojmenování a pojmenování (INTEGRACE)

Pro tvorbu autosémantik (slov) jsou v !eštin( nejdůležit(jší a zárove- i formáln( nejbohatší 
mutace; po!etn( (ne však co do  formy) se k nim druží transpozice. 2ídké a velmi řídké jsou 
integrace (chápeme-li je jen jako tvoření kompozit) a imitace. Středn( !etné jsou modi' kace. 
Neuvažujeme-li však jen slovotvorbu, ale pojmenování vůbec (tj. tvorbu především pojmenování 
víceslovn%ch), je pořadí jiné: nejdůležit(jší jsou mutace, transpozice a integrace.

Mezi dv(ma slovy, z nichž jedno je bezprostředn( odvozeno od druhého (srov. též příklady 
v%še), je základní slovotvorný vztah fundace, srov. les ! lesní, učit ! učitel. Tento vztah může b%t 
n(kolikanásobn%, a pak vzniká bu3 lineární %ada fundací, srov. lesník ! lesnický ! lesnictví, nebo 
různosm(rn% svazek (= více různ%ch řad), srov.

zalesnit
↑

lesník  4  lesní  4  les  )  lesník  ) lesnick%  ) lesnictví
↓

 polesí lesostep lesík
 polesní lesí!ek

Formáln( se svazek naz%vá (eleď, resp. slovotvorné paradigma.
Uvedené slovotvorné vztahy se různ( vytvářejí !i modi* kují v rámci jednotliv%ch onomazio-

logick%ch kategorií.
Slovotvornému vztahu fundace odpovídá (přibližn() sémantický vztah motivace. Motivace 

je tudíž vztah, kdy lze jedno slovo (motivované) sémanticky vyložit bezprostředn( jin%m, které 
se chápe jako jeho základ (a slovo motivující), srov. lesní, které je motivováno slovem les, tedy 
les ! lesní.

Motivace ovšem může b%t i nejasná, nebo vícerá. Synchronn( pak jde o motivaci obousm(r-
nou, srov. blázen ↔ bláznit, nebo paralelní, srov. soudit → soudce ← soud. Synchronní interpreta-
ce motivace se nemusí kr%t s diachronní (etymologickou), např. řada je historicky zřejm( původ-
ní substantivum, ale dnes se chápe spíše jako deverbativum motivované skrze základové sloveso 
řadit (vzhledem k  jeho bohaté paradigmati!nosti, analogické verbům). O ur!ení (synchronní) 
motivace rozhoduje sémantická a formální blízkost, frekvence aj.

Vedle slovotvorné motivace je pro tvoření slov okrajov( ješt( důležitá i motivace fonetická; 
od zvukomalebn%ch citoslovcí, např. haf, cvak, bú, motivovan%ch reáln%m zvukem vn( jazyka, se 
tvoří verba, srov. reprodukci (2.0224). Další typy motivace (zvl. sémantická) patří do lexikologie.
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2.0221 Mutace
Tvoří ji teoreticky 16 kombinací substance, kvality, d(je a okolnosti navzájem (v praxi se však 
intuitivn( a více mén( tradi!n( !lení pon(kud jinak, i napří! jednotliv%m kombinacím); první 
prvek kombinace je vždy báze (= slovní druh), druh% je jeho p%íznak. Vedle slov tu jsou zahrnuta 
i pojmenování víceslovná.

Mutací se !asto m(ní slovní druh, vždy se m(ní v%znam (rezultátu ve srovnání s bází).
1a Substance + substance kavárník, majitel kavárny (: !lov(k + kavárna), knihař
b Substance + kvalita: chytrák (: !lov(k + chytr%), psací stroj
c Substance + d(j: u!itel (: !lov(k + u!it), knihvaza!
d Substance + okolnost: ve!erník (:v(c + ve!er) 
2a Kvalita + substance: knižní (kvalita + kniha)
b Kvalita + kvalita: modrav% (: modr% + „slab%“), viz však modi* kace
c Kvalita + d(j: mycí (: kvalita + m%t)
3d Kvalita + okolnost: zdejší (: kvalita + zde)
a D(j + substance: u!itelovat (: d(j + u!itel)
b D(j + kvalita: modrat (: d(j + modr%)
c D(j + d(j: krmit, dát jíst (: d(j + jíst)
d D(j + okolnost: zpozdit se (: d(j + pozd()
4a Okolnost + substance: radostí, z radosti, radostn( (: okolnost + radost)
b Okolnost + kvalita: Ø
c Okolnost + d(j: ml!ky (: okolnost + ml!et), viz však transpozice
d Okolnost + okolnost: Ø

Hlavní distribuce víceslovných pojmenování je v 1a a 1b, popř. 4a, tvoří se však (zvl. neustá-
lená) i jinde.

Tyto onomaziologické kategorie jsou podkladem pro existenci konkrétních slovotvorných 
t%íd (nekryjí se však s nimi):

I. Substantiva (viz 2.101):
1. Konatelská:  kavárník (1a)
2. Příslušenská: vesničan (1a)
3. Obyvatelská:  Pražan (1a)
4. Nositelé vlastnosti:  chytrák (1b)
5. ,initelská:  ručitel (1c)
6. Prostředky:  letadlo (1c)
7 .V%sledky d(je:  doplněk (1c)
8. Místa:  hornatina, divadlo (1a/1c)

II. Adjektiva (viz 2.201):
1. Přináležitosti: knižní (2a)
2. Posesívní:  bratrův (2a)
3. Znak:  hlavatý (2a)
4. Látka a původ:  dřevěný (2a)
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5. Podobnosti:  vejčitý (2a)
6. Místo a !as:  dolní, jarní, hradecký (2d/2a)
7. Schopnosti: přijatelný (2c)
8. Ú!elu: mycí (2c)
9. V%sledku: ukvapený (2c)

III. Verba (viz 2.311):
1. Posese: žíznit (3a)
2. Existence a funkce: stranit, hladovět (3a/3b) 
3. Produkce: slzet (3a)
4. Úzus: zvonit (3a)
5. Donace a privace: uzemnit, odbarvit (3a)
6. Konverzívnost: zkamenět, oněmět, zpozdit se (3a/3b/3d)
7. Faktitivnost: hostit, su(it (3a/3b)
8. Kauzativnost: na-krmit, dát na-jíst (3c)
Pozn.: Není su* xální a jen omezen( pre* xální; základ je v kombinaci

IV. Adverbia (viz 2.401): jsou krajn( omezená a s příznakem pronominálním (deiktick%m)
1. Místo: tady
2. ,as: tehdy
3. Způsob: tak
Muta!ní povahu mají i n(které kompozice (viz zvl. 2.12).

2.0222 Transpozice
Transpozice je pojmenovávací kategorie, v jejímž rámci se přehodnocuje existující pojmenování 
ur!ité kategorie (nesubstan!ní/nesubstantivní) a dodává se mu – v různém stupni abstrakce – 
platnost kategorie jiné, a  to bez zásadní zm(ny v%znamu. Jazykov( transpozice vždy znamená 
zm(nu slovního druhu.

V%chodiskem transpozi!ního pojmenování může b%t adjektivum, verbum, adverbium, jeho 
rezultátem (A) substantivum, (B) adjektivum, (C) verbum i (D) adverbium. Z hlediska v%chodis-
ka jde o tyto zm(ny onomaziologické povahy, resp. o přehodnocení typu (v závorce jsou odpoví-
dající názvy formálních transformací):
1. Zp%edmětnění (substantivizace)

a) kvality (adjektiva): rychlý ! rychlost; nemocný !nemocný
b) d(je (verba): hrát ! hra/hraní

2. Zvlastnostnění (adjektivizace)
a) d(je (verba): při(el ! při(lý, oblečen ! oblečený, znám ! známý
b) okolnosti (adverbia): (lidé) zde ! zdej(í (lidé)

3. Zdějovění (verbalizace)
a) substance (deverbativního substantiva): obchod ! obchodovat
b) kvality (adjektiva): zelený ! zelenat se (řídké), srov. však mutace 

4. Zokolnostnění (adverbializace)
a) kvality (adjektiva): rychlý ! rychle
b) substance (substantiva (+ předložky)): kolem ! kolem, z)jara ! zjara
2id!eji mohou v%chodiskem však b%t i další slovní druhy, obv. však jen v rámci 
substantivizace (zpředm(tn(ní), srov. c) porucha/náv(těva ! poruchovost/náv(těvnost (sub-

stance/substantivum), d) jak/kolik ! jakost/kolikost (okolnost/adverbium) aj. 
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Formálním způsobem tu je b(žná derivace nebo její podtyp, konverze v širším smyslu (zvl. 
Ia, IIa a IVa) nebo v užším smyslu (Ia, IVb). Sémanticky nejde striktn( ře!eno o plné zachování 
v%znamu, přesunem do jiného slovního druhu dochází k jeho vnitřnímu přehodnocení a restruk-
turaci jeho rysů, především v souvislosti se zm(nou abstrakce. Transpozice je v%razn( syntakticky 
podmín(n% druh kategorie i slovotvorby; v textu k ní dochází (neustálen() !asto prostou elipsou, 
srov. Chci ten větší (např. se(it, ze dvou ukazovan%ch, atd.).

Kategorie konverze je obecná, známá z mnoha jazyků, a vždy se opírá o zachování formy slova 
při jeho přechodu do jiné kategorie, resp. slovního druhu. Dokulilova kategorie transpozice je její 
podtyp (dál blíže !len(n%) a může se opírat o nem(nnost formy (srov. např. typ konvertovan%ch 
v 2.1023 aj.), anebo nemusí, srov. (nemocný !) nemocný (konverze i  transpozice) a (krásný !) 
krása (pouze transpozice).

Tyto onomaziologické druhy transpozice jsou podkladem pro konkrétní slovotvorné t%ídy:

I. Substantiva (viz 2.102):
1. D(je: hod, hra, psaní, diktát 1. b)
2. Vlastnosti a stavy: krása, rychlost, píle 1. a/. b)
3. Prost( konvertované: vysoká, nemocný 1. a)

II. Adjektiva (viz 2.202):
1. Proces a stav: dělající, oblečený 2. a)
2. Okolnost: zdej(í (okrajové)

III. Verba (viz 2.312):
1. Produkce a existence: obchodovat (3a), viz však mutace
2. Kvalita: zelenat se

IV. Adverbia (viz 2.402):
1. Způsobu: letecky 4. a)
2. Podobnosti: otcovsky 4. a)
3. Jazyka a národa: česky 4.a)
4. Místa: zprava 4. b)
5. ,asu: zjara 4. b)
6. Stavu: smutno 4. a)

2.0223 Modi! kace
Modi* kace je pojmenovávací kategorie, kterou se k existujícímu pojmenování dodává příznak 
(obv. druh%), jenž však slovní druh ani v%znam tohoto pojmenování neruší, ale jen ho dopl-uje, 
speci* kuje, modi* kuje. Rezultát je sémanticky vždy složit(jší. Modi* kace je !asto polarizována, 
především z hlediska protikladu kvality a kvantity (resp. intenzity) s vnitřním !len(ním a sub-
kategorizací:
1. Kvali' kace (se vztahem k přirozenému rodu a sexu):

a) rodová: učitel ! učitelka
b) dosp(lostní: lev ! lvíče

2. Kvanti' kace vnit%ní (v rámci slova):
a) zdrobn(ní, resp. zveli!ení, v!etn( míry: strom ! stromek, krátký ! kratičký, spát ! spinkat, 
pomalu ! pomaloučku
b) kolektivizace, resp. singularizace: malina ! maliní, tráva ! travina
c) opakování: nést ! nosit, čekat ! čekávat

3. Kvanti' kace vněj+í (vů!i jinému pojmu/slovu):
a) srovnání: rychlý ! rychlej(í, rychle ! rychleji

Slovotvorba_001-.indd   43Slovotvorba_001-.indd   43 8.2.2012   11:20:118.2.2012   11:20:11



44  /  MORFÉMATIKA A SLOVOTVORBA ČEŠTINY  

b) numerizace: pět ! pětkrát, pět ! pětinásobný
4. Determinace

a) ne/uzavření (d(je) (im/perfektivizace): padat ↔ padnout
b) deiktická: kde ! kdesi

Subtypy v rámci kvanti* kace vnitřní (2) mají v%razn( pragmatickou povahu. 

Tyto onomaziologické kategorie jsou podkladem pro slovotvorné t%ídy:
I. Substantiva (viz 2.103):

1. Zdrobn(liny: stromek (2. a)
2. Zveli!elé: au*ák (2. a)
3. Přech%lené: učitelka, Nováková (1. a)
4. Mlá3ata: house (1. b)
5. Hromadné: maliní (2. b)
6. Jednotliviny: travina (2. b) (velmi řídké)

II. Adjektiva (viz 2.203):
1. Míra a zdrobn(liny: bělavý, kratičký (2. a)
2. Zveli!elé: velikánský (2. a)

III. Verba (viz 2.313):
1. Zdrobn(liny a zveli!elé: spinkat (2. a) (velmi řídká)
2. Perfektiva: padnout (4. a)
3. Imperfektiva: odvádět, dokončovat (4. a)
4. Iterativa: chytat, nosit, sázet (2. c)
5. Frekventativa: jídat, čekávat (2. c)

IV. Adverbia (viz 2.403):
1. Zdrobn(liny: pomalinku (2. a)
2. Zveli!elé a zesílené: velikánsky (2. a)
3. Kvanti* kace a determinace: pětkrát, dvojmo; kdesi (3. b); (4. b)
4. Komparace: rychleji (3. a)

Povahu modi* kací mají obvykle i pre* xy (ne všechny), n(která kompozita a v(tšina 
víceslovn%ch pojmenování.

Modi* kace se realizují především na půdoryse a základ( realizovan%ch mutací a transpozicí. 
2ídce však existují i mimo n(, jde-li o tvoření od slov kořenov%ch, srov. nos ! nosík, strom ! 

stromek (deminutiva), teta ! tetička (deminutivum), keř ! křoví (kolektivum), pán ! paní (pře-
chylování) aj. U sloves (zvl. 2–3) nemá o tomto druhu fundace smysl uvažovat, motivace je tu obv. 
synchronn( paralelní.

2.0224 Reprodukce
Touto kategorií se pojmenovává slovesem na základ( imitace, napodobení zvuku vyjádřeného 
především citoslovcem, srov. haf : hafat, ale i)hrome! : hromovat, ty : tykat aj. Svou podstatou se 
překr%vá s mutací; užívá derivaci.

2.0225 Integrace
Tato kategorie sjednocuje, zmnožuje dva rovnocenné názvy (popř. více), skrze vztah koordinace, 
srov. černobílý. Uplat-uje se v kompozici a koordinaci víceslovné.
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2.023 Slovotvorný význam

Je-li slovo pravideln( tvořeno z více než jednoho morfému (tj. jde o slovo nekořenové), promítá se v%-
znam jeho složek do celkového (lexikálního) v%znamu slova jako jeho !ást. Protože tento slovotvorn% 
v%znam, např. u slova učitel = (lověk, kter% u(í, tvoří speci* ckou strukturu (odráží model, podle kte-
rého vzniklo), má obecnou a nenáhodnou povahu. Vztah slovotvorného a lexikálního v%znamu není 
nikdy totožn%, můžou se však především a) obrysov( shodovat, srov. učitel v%še (tj. ka)dý, kdo u!í, 
je u!itel), nebo b) lišit šíří, srov. buditel, cvičitel (ty nelze interpretovat jako ka)dého, kdo budí, nebo 
cvi!í). Do lexikálního v%znamu však vstupují ješt( složky další (paradigmaticky: slovn(druhová, ne/
nocionální, ne/centrální aj., syntagmaticky: valen!ní, asociativní, pragmatická aj.). Starším termínem 
se slovotvorn% v%znam ozna!oval jako vnit%ní forma, zvl. u případů zvláštních.

Pravideln( a synchronn( utvořené slovo je motivované, a  to tím více, !ím je morfologicky 
složit(jší, srov. nemotivované les a v různém stupni motivované les-ník a les-nic-tví. Starší termín 
Mathesiův pro slovo motivované a nemotivované je slovo popisné a zna(kové.

Diachronn(, v%vojem a územ se slovotvorn% v%znam slova může a) m(nit, nebo b) ztrácet, srov. 
a) pivo (od pít, tj. pův. to, co se pije), zloděj (5 ten, kdo d(lá zlo); b) svačina (pův. jídlo konzu-

mované ve svátek, dnes neprůhledné a nejednozna!n( motivované jen su* xem-ina). Slova s osla-
benou nebo zmizelou motivací jsou slova z!ásti nebo pln( lexikalizovaná. Lexikalizace je tedy 
proces (resp. jeho rezultát) oslabování vnímání složek a posilování vnímání celku, útvaru (tedy 
gestaltov% proces). Z!ásti lexikalizovan% v%znam má tudíž i buditel a cvičitel. Je-li lexikalizace 
slova úplná, a slovo za!ne naopak svou slovotvornou strukturou signalizovat jin% v%znam, srov. 
volovina („vůl“ 6 „hloupost“), záke%ný („za-keřem“ 6 „záludn%“), patolízal („lízat paty“ 6 „po-
klonkující !lov(k“), došlo k jeho idiomatizaci a vznikl lexikální idiom.

Motivovanost slova má statistick% vztah k polysémii a dalším lexikálním aspektům (zvl. syno-
nymii). Slova nemotivovaná, resp. kořenová mají mnohonásobn( vyšší polysémii a naopak.

Zřeteln% a pravideln% slovotvorn% v%znam je siln%m faktorem pro vznik potenciálního lexi-
kálního v%znamu slova, kter% je na n(m založen, pokud ho slovo z n(jakého důvodu už nemá, 
srov. skladatel a možnost v ur!itém kontextu a s ur!it%m cílem (např. docílit hří!ky) mu dodat 
i v%znam „!lov(ka, kter% (fyzicky) n(co skládá (např. z vozu dolů)“.

2.03 Forma tvoření slov

2.031 Formální prostředky a inventáře

Vedle stabilních a konstantních prostředků (prvků) ko%enu a a' xu (zvl. pre* xu a su* xu) užívá 
slovotvorba, resp. využívá při popisu i prostředky rela!ní: kmen, popř. slo)ený a' x. Kmen je 
tedy složen% nebo jednoduch% (= kořen); je to ta !ást slova, z níž bezprostředn( vychází operace 
tvoření, srov. kmeny v příkladech: (les:) lesník : lesnic-ký; (uč-i:) uči-tel : učitel-ka : učitelč-in aj.

Slovotvorn( je přirozen% sled morfémů tento (srov. 1.1–1.2):
pre* x – ko%en – su* x – (su+ x) – (charakteristika) (mMm(m)(m))

1. Pre' x: a* x před kořenem, na-psat, pře-krásný; může b%t reduplikovan%, po-vy-táhnout. Připojuje 
se vždy k celému (hotovému) slovu, je nositelem přízvuku; je vždy slovotvorn%. Podmín(n( lze uva-
žovat i o tvarotvorném pre* xu po-/p(- tvořícím tvar futura n(kter%ch verb pohybu, poletím, p(jdu.
2. Ko%en: morfém s  lexikálním v%znamem, les-ník, ps-át; tvoří základ v%znamu odvozeniny; 
mívá !asto alomorfy; jeho reduplikace vede ke vzniku kompozita, kras-o-pis, les-o-step.
3. Su' x: a* x za kořenem; podle své funkce je n(kolikerého druhu:
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/ a) kmenotvorný: ne* nální su* x tvořící kmen, a to
aa) -kmen odvozovací, např. uč-i-(tel), uči-tel-(ka), nebo
ab)-kmen . ektivní (tvarotvorn%), např. uč-i-(l), uči-l-(a), kup-uj-(e), kuř-et-(i)
Tento su* x může mít alomorfy, srov. tisk-nou-t : tisk-ne-(;

/ b) slovotvorný: su* x tvořící slovo (u . ektivního slova jeho neutrální tvar)
ba)- uči-tel, učitel-ka, tisknou-t
bb)-krásn-ě (viz d – charakteristiku)

/ c) tvarotvorný (= koncovka): su* x tvořící (. ektivní) tvar slova, učitel-e, děla-l, dělal-a, děl-ej
/ d) charakteristika: (* nální) su* x tvořící 

da)-transpozi!n( (konverzí) ze slova jednoho slovního druhu slovo druhu jiného, krásn-ý
 :krásn-ě : krás-a, nebo
db)-z neslova slovo, krásn-ý, měst-o, nebo
dc)-(. ektivní) slovo, učitel-k-a, národ-n-í aj.; tato interpretace předpokládá další rozklad slo-
votvorného su* xu, kter% se tak absurdn( chápe jako ne* nální a neslovotvorn%, tj. místo -ní 
a -ka : -n-í a -k-a; v případ( typu u(itel tu je su* x nulov%: uči-tel-Ø, nebo
dd)-kmen (= kmenotvorn% su* x) u . ektivních slov, děl-a-l, pros-i-l, vytisk-nu-t aj.
Protože termín charakteristika má různé interpretace a jde jen o podtyp b), !asto se neužívá; 

v jiném smyslu (matoucím), v n(mž se n(kdy také užívá, se jím míní naopak spojení c) + b), tedy 
uč-itel, stár-nout. Je tedy v%hodné tento termín rezervovat jen pro první dva případy da)-b), není 
však nutn% vůbec. V případ( db) ve skute!nosti o žádné tvoření nejde, slovo vzniklo s jazykem 
a v důsledku jeho . ektivní povahy.
/ e) konektém: su* x (= morfém) stojící za jedním kořenem a před druh%m, tj. spojuje je v kom-
pozitum (obv. -o-): les-o-step, mal-o-město.

Relativní a odlišnou povahu má kmen. Podle své povahy se kmen může také blíže speci* kovat na
/ a) kmen odvozený (jako rezultát, z hlediska zdroje): např. ve slov( učitelka je při zp(tné anal%ze 
kmen učitel- odvozen%;
/ b) kmen odvozovací (jako v%chodisko): např. při rekapitulaci fází tvoření se slovo učitel stává 
kmenem pro slovo učitelka;
/ c) kmen slovotvorný (jako v%chodisko): kmen, z n(hož se tvoří slovo, např. učitel- je vzhledem 
ke slovu učitelka kmen slovotvorn%, není jím však vzhledem ke slovu učitelčin;
/ d) kmen tvarotvorný (jako v%chodisko): 
da) kmen, z n(hož se tvoří bu3 (tvarotvorn%m su* xem * nálním) (. ektivní) tvar slova, např. uči-l, 
ale i učil-a aj., nebo 

db) kmen (= . ektivní tvar slova), z n(hož se tvoří su* xem, resp. tvaroslovnou charakteristikou 
slovo, např. zmizel : zmizel-ý.

Je zřejmé, že n(které termíny se překr%vají, jiné se t%kají téže v(ci, ale z  různ%ch hledisek. 
Kmen je morfémem jen n(kdy. 

Exaktní slovotvorná anal%za není v praxi vždy nutná; !asto sta!í jen ur!it bezprostřední funda-
ci. V takovém případ( lze užít komplexní a vzájemn( komplementární termíny (op(t rela!ní po-
vahy) v binární opozici: báze (základ) a formant. Mohou b%t, podobn( jako kmen, jednoduché 
(jednomorfémové) nebo složené, srov. uči-tel, učitel-ka, učitelč-in, uči-l, uč-me aj.

Homonymie je u deriva!ních prostředků zna!ná u kořenů, slabá u slovotvorn%ch su* xů a sil-
ná u tvarotvorn%ch su* xů (viz 1.21).

Forma přejíman%ch cizích slov se !asto adaptuje (viz 2.05).
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2.032 Báze-rezultát

V%chodisko (báze) slovotvorného a šíře pojmenovávacího procesu a jeho v%sledek (rezultát: od-
vozenina/derivát, složenina/kompozitum, zkratka/abreviace aj.) nemusí b%t stejné. Situaci zachy-
cuje přehled:

Báze ! Rezultát
Slovo 1 A Slovo téhož slovního druhu

a – téže sémantické třídy
b – jiné sémantické třídy

kmen 2 B slovo jiného slovního druhu
tvar slova 3
neslovo 4 C neslovo
kombinace slov 5 D kombinace slov
a – pravidelná a – pravidelná
b – metaforická b – metaforická

P%íklady:

1Aa:  učitel ! učitelka (!l. se stejnou profesí, jen přidán příznak)
1Ab:  učitel ! učitelství
1B:  učitel ! učitelský
1C:  učitel ! uč. (zkratka), pan ! p.

2Aa:  tet-a ! tet-ička
2Ab:  knih-a ! knih-ovna
2B:  knih-a ! kniž-ní
2C:  Ø
2D:  Ø (kompozice patří více do B/A)

3Aa:  zakryt ! zakrytý (identita slovního druhu tu je však problematická)
3Ab:  Ø
3B:  jedl ! jedlý
3C:  (jen příležitostn( v textu:  doktora ! dr-a aj., popř. i typ roku ! r.)
3D:  (jen textov( jako aktualizace případu 1D:  učitele ! vysoko(kolského učitele)

4Aa:  rychl- ! rychlý
4Ab:  Ø
4B:  rychl- ! rychle (ale interpretované obv. jako 1/2b)
4C:  Ø
4D:  Ø

5Aa:  z)jara ! zjara
5Ab:  Ø
5B:  mezi hvězdami ! mezihvězdný (mezi hvězdami = syntaktické adverbium)
5C:  obecní úřad ! OÚ
5D:  vysoko(kolský učitel ! vysoko(kolský učitel matematiky
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Případy 1D, 5D a zvl. 3D jsou tvořeny v rámci syntaxe; jsou-li však ustálené, patří do slovníku 
a tvoření pojmenování (ne však 3D).

Vlastní tvoření slov zahrnuje jen kombinace typů 1–3 a 4 s A–C.
Případy s v%chodiskem 4 (neslovo) nejsou žádn%m tvořením, su* x (= charakteristika) tu vzni-

kl se vznikem samotné !eštiny (aspo- u  jádra slovníku), má typologickou funkci a  slovo jen 
obecn( kategorizuje co do slovního druhu, srov. i míst-o, žen-a aj. Toto v(tšina teorií zaml!uje.

2.04 Syntagmatika tvoření slov

Slovo o více morfémech lze nazírat jako produkt syntagmatick%ch pravidel (projevujících se 
v syntagmatick%ch vztazích mezi morfémy) a paradigmatick%ch voleb a obsazování pozic (proje-
vujících se v příslušnosti morfémů ke sv%m paradigmatům a opozicí k nim a dalším). Protože tu 
syntagmatická pravidla působí v téže situaci opakovan( stejn%m způsobem, lze jejich konkrétní 
opakovan% úhrn vždy chápat jako model tvoření.

Způsoby sřet(zení morfémů ve slovo (slovotvorné způsoby) viz obecn( v 2.01 (2–3); jsou to 
derivace a kompozice.

2.041 Typy české derivace (odvozování)

I. (Syntetická)
A Pozitivní
a) jednoduchá:

/ prostá

/ pre' xace 1 : číst ! pře-číst

/ su' xace 2 : učitel ! učitel-ka

/ konverze 3 : krásn-ý ! krásn-ě

/ substitu!ní

/ transpre' xace 4 : (zám(na: po-bledlý ! při-bledlý)

/ transsu' xace 5 : zubař ! zubák
b) kombinovaná:

/ pre' xace-su' xace 6 : les ! za-les-nit

/ pre' xace-konverze 7 a): hlava ! bez-hlav-ý

/ su' xace-konverze 7 b): 3.

/ desu' xace-su' xace 7 c): slun-ce ! slun-eční
B Negativní (zp(tná)

/ depre' xace 8 : (poslat ! slát)

/ desu' xace 9 : (váček ! vak)
II. Diskrétní (analytická)

/ re, ektivizace 10 : umýt ! umýt se

V této tabulce se užívají obecn(jší a znám(jší pojmy, a nikoliv pojmy a termíny dokulilovské 
(na které lze leccos převést: proto tu třeba chybí transpozice).
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Za zvláštní podtyp su* xace, resp. pre* xace-su* xace se považuje stup-ování (gradace), (nej-)
krásn-ější, (nej-)krásn-ěji, které má i v%razn( . ektivní charakter. Případy 4., 8.–9. jsou velmi řídké 
a periferní, popř. diachronní. Případ 5. lze ovšem chápat paraleln( i jako produkt univerbizace: 
zubní lékař : zubák.

Způsoby 4.–5., 8.–9., 3., ale !asto i 7. jsou paradigmaticko-syntagmatické; převážn( syntagma-
tické jsou ostatní.

Pre' xace (1.) je sřet(zení, spojení pre* xu se základem (= slovem) (viz 2.031 a v%še); její jádro 
je u sloves a slovesn%ch derivátů nominálních; v menší míře pre* xace užívá i vlastních pre* xů no-
minálních, pra-les; je tu bohatství mezinárodních pre* xů (2.11). Pre* xace se může reduplikovat 
nebo kombinovat s jin%mi způsoby (viz v%še, 1.22 a 2.031).

Su' xace (2.) je sřet(zení, spojení su* xu se základem, bází různého typu (viz 2.031–2). Vysky-
tuje se u všech autosémantik a omezen( i u řady synsémantik. Užívá formanty !eské, cizí velmi 
řídce samostatné (pon(kud !ast(ji jako sou!ást !esko-cizích hybridních formantů, srov. -ální aj.). 
Obvykle je vícenásobná (viz 1.22), !asto se kombinuje se způsoby jin%mi (viz v%še).

Konverze (3.) je převedení jazykového znaku (v transpozi!ní kategorii) z  jednoho slovního 
druhu do jiného při zachování jeho celkového v%znamu a za a) zachování i jeho formy (= z vlastní 
konverze), !i při b) obm(n( jeho formy dodáním (slovotvorné, tvaroslovné) charakteristiky místo 
původního su* xu (= konverze v širším smyslu, viz Dokulil). Srov.

a) nemocný (A) ) nemocný (S), (kolem (S instr sg) ) kolem (prep/ADV), vedle (ADV) ) vedle 
(prep); za)tím (prep-pron) ) zatím (ADV), na)hoře (prep-S) ) nahoře (ADV);

b) vesel-ý ! vesel-e (ADV) ) vesel-o (ADV) ) vesel-í (S), dusn-ý ! dusn-o (ADV), hrát ! hr-a (S) 
) hra-ní (S), rychl-ý ! rychl-ost (S), minul ! minul-ý (A), pes ! ps-í (A) aj. (srov. transpozice 2.0222).

2.042 Typy české kompozice (skládání)

I. Vlastní (: neodlučitelnost složek)
A prostá (= vlastní kompozice)
determina!ní 1. : půllitr
B kombinovaná s a* xací

a) / determina(ní 2.: listopad, kazisvět, novostavba

b) / koordina(ní 3.: lesopark, česko-německý
II. Nevlastní (: odlučitelnost složek) 

A prostá
juxtapozice (spřežky) 4.: obranyschopný

B(žn% je typ 2, popř. i 3, zbytek je řidší; onomaziologicky převládá mutace (listopad, kazisvět), 
popř. modi* kace (novostavba, půllitr, obranyschopný), integrace jsou řidší (u koordina!ních). Odlu-
!itelností se míní ob!asná možnost obou složek stát zvláš+, srov. obranyschopný vs schopný obrany.

2.043 Transformace

Každ% pravideln% proces syntagmatické povahy nebo jeho rezultát je z hlediska generativního 
transformací, protože mezi bází a  rezultátem takové transformace je strukturní koresponden-
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ce. K provedení transformace je třeba stanovit explicitní pravidlo vymezující podmínky a třídu 
(bázi), na které se vztahuje. Vzhledem k omezené pravidelnosti v(tšiny !eské derivace a kom-
pozice lze však v plném smyslu mluvit o  transformacích (bez řady omezení a v%jimek) pouze 
u gramatikalizovan%ch typů tvoření, zvl. u transpozi!ního tvoření (deverbativních) názvů d(jů, 
stavů, srov. dělat ! dělání (-ní, -tí pro všechna V) aj.

Transforma!ní termíny však lze voln(ji a v%hodn( užívat i pro v%stižné 
a) ozna!ení typu (kvazi)transforma!ního procesu tvoření, popř. jeho rezultátu nebo b) k ozna-

!ení typu báze, z níž transformace vyšla (a to i bez v%!tu transforma!ní historie a příslušn%ch 
pravidel):

a) podle rezultátu (bez zřetele k druhu báze):
I. 1. substantivizace: lov, krása, domeček aj.

2. adjektivizace: minulý, lesní, zdej(í aj.
3. verbalizace: zkrásnět, zdomácnět, zalesnit aj.
4. adverbializace: krásně, kolem, zjara, letmo, pětkrát aj.

II. 5. numeralizace: nultý aj.
6. pronominalizace: jenž (= jen+že) aj.
7. prepozicionalizace: kolem, prostřednictvím aj.
8. konjunktivizace: který (netázací), co aj.
9. partikularizace: že (zapomněl)! aj.
10. interjekcionalizace: co (, ty ho zná(?) aj.

Jsou i další typy transformací; případy 1.–2. a !ást 5.–6. se n(kdy souhrnn( naz%vají nomina-
lizace. Případy II. jsou řídké.

b) podle báze (bez zřetele k druhu rezultátu):
1. desubstantiv-um, -ní: zalesnit, kolem, lesní, prostřednictvím aj.
2. deadjektiv-um, -ní: zkrásnět, krása, krásně aj.
3. deverbativ-um, -ní: lov, minulý, letmo aj.
4. deadverbi-um, -ální: zdej(í, kolem aj.
Ostatní analogické názvy se pro svou řídkost obvykle neužívají.

2.044 Hyposyntax

Syntaktická povaha a pozadí !ásti slovotvorby se b(žn( uvažuje především u transpozic: její smysl 
však tkví pouze v tom a) že např. substantivum dělání, vzniklé ze slovesa dělat, zm(nilo v dů-
sledku nabytí své (nové) slovn(druhové platnosti i své syntaktické chování a role a za b) že se 
předpokládá, že k této zm(n( dochází v syntaxi (parole).

Jiné přístupy však jdou hloub(ji a poukazují na to, že vztahy mezi morfémy ve slov( (= hypo-
syntax) jsou analogické vztahům ve v(t( (= v(tná syntax). Toto pojetí tedy předpokládá pluralitu 
existujících syntaxí (Skali!ka aj.). Srov. v tomto smyslu např. analogii:
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A Flexe
děl-ám: já-děl(-ám) Subjekt – predikát

B Derivace
a)uči-tel: .LOV/K (kter%)-učí-(n(koho) Subjekt – predikát – Ø
b) les-ník: .LOV/K (kter%)-(se stará o)-les Subjekt – Ø – objekt aj.

C Kompozice
a) list-o-pad: padání listí Substantivum – atribut (též jako A)
b) nov-o-stavba: nová stavba Atribut – substantivum
c) kazi-svět: kazí svět Verbum – objekt aj.

Obdoba je zřejmá, i když tu jde jen o nazna!ení takového přístupu, kter% ovšem nemusí b%t 
v různ%ch momentech jednozna!n%. Podporuje ho však funk!ní paralelnost (v(tn()syntaktick%ch 
kombinací a koloka!ních pojmenování jak v !eštin(, tak v jin%ch jazycích (srov. např. !eské dělám 
a stejn( dvoumorfémové anglické I)do).

2.05 Paradigmatika tvoření slov

Paradigmatické aspekty zahrnují inventáře prostředků a n(které známé operace; v širším smyslu 
do nich patří i metaforick% transfer a přejetí slov cizích, kde všude jde o !lenství ve (funk!ní) tříd( 
a o operace s ním spjaté (zvl. substituci).

Z  onomaziologick%ch typů tvoření slov mají v%razn% aspekt paradigmatick% (vedle syntag-
matického) především dva: transpozicí se přeřazuje pojem z jedné makrotřídy (slovního druhu) 
do  jiné (psát : psaní, hodit : hod), srov. její b(žn% způsob konverzí (2.04); modi* kací se naopak 
v rámci téže třídy slovo dále speci* kuje a zařazuje do inkluzívní, hyponymní podtřídy téže třídy 
(větrák je substantivum a název prostředku, větráček také a navíc má příznak zařazující ho v tom-
to rámci do užší podtřídy deminutiv). Charakteristick%m rysem deminutiv však je to, že !asto 
– vedle takovéto subspeci* kace b(žné odvozeniny – subspeci* kují i slova kořenová, tedy ne!leny 
daného paradigmatu, které sem původn( nepatří (vlak nemá su* x (krom( nulového) a stojí tedy 
mimo slovotvorbu, deminutivizací do vláček se mu zárove- dodává i platnost prostředku).

2.051 Inventáře

Inventáře v systému (viz též 2.031) jsou dvojího typu:
a) nominativní (kořeny), sloužící jako základ ke stavb( onomaziologické kategorie a v%sledného 
pojmenování (v!etn( pojmenování víceslovn%ch). Seskupují se do obecn%ch tříd jednak podle 
typu onomaziologick%ch bází a příznaků (např. substance: vod-(a), dřev-(o), měst-(o), hor-(a), pol-
(e)...) a jednak do sémantick%ch subtypů (např. látky: vod-, dřev-,... a místa: měst-, hor-, pol-,...);
b) kategoriza(ní (resp. rela!ní, a* xy), sloužící ke kategorizaci, zařazování kořenů – v rámci 
ur!ité onomaziologické kategorie – do konkrétního typu pojmenování. Jejich funkce je v(t-
šinou synkretická (inkluzívní), protože v sob( zahrnují vždy ozna!ování abstraktn(jší funkce 
slovn(druhové platnosti (-ák, -dlo, -tel je vždy substantivum, -ovat, -ět vždy verbum aj.) a ob-
vykle, vedle toho, i konkrétn(jší funkce sémantické povahy (-dlo je vždy nástroj, -tel je !initel, 
-ět je !asto konverzívum aj.). V%jimkou jsou su* xy konverzní, které mají jen první (abstraktní) 
funkci. Podle pojetí su* xu !i pre* xu může jít ovšem ze sémantické stránky o funkcí n(kolik 
(stvoř-i-tel, cest-ova-tel: vztah k různ%m bázov%m třídám, ale i rozdíl ne/opakovanosti aj.).
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Mezi !leny tříd obou typů inventářů existuje konkurence.
Vedle inventářů různých morfémů existují ovšem i inventáře tého) morfému (alomorfy), viz 

1.13, 1.3, i jejich homonym a dublet, viz 1.21; srov. však i fonologickou inkluzi morfémů (1.22). 
Paradigmatickou povahu však má i sémantick% transfer (2.01).

Na základ( obecných inventářů nominativních a kategoriza!ních vznikají i různé inventá%e indi-
viduální (rezultátů tvoření), budované na základ( asociace s jedin%m konkrétním morfémem, srov. 

a) vod-a: vodní, podvodní, vodový, vodník, zavodnit, rozvodnit se,... a 
b) cestova-tel: učitel, stvořitel, stavitel, konatel,... 
V prvním případ( a) jde především o !eledi (podle kořenů) (2.022), pro druh% typ inventáře 

název chybí (lze ho nazvat !eledí a* xální).
Obojí typ inventáře je formální, založen% na form(; spolu, ve vzájemné interakci se systémov%mi 

inventáři sémanticko-funk!ními (srov. např. synonymní: učitel: profesor, kantor, vyučující, pedagog,...) 
tvoří nejen základ pro tvoření slov a (ustáleného) pojmenování, ale především základ pro kategorizaci 
našeho myšlení a volbu a stavbu neustáleného pojmenování jakožto stavebního kamene v(ty.

O speci* ck%ch opakovan%ch kon* guracích ur!itého typu, podtřídy kořenu a individuálního 
a* xu (např. verba !innosti + -tel), existujících na pozadí téže onomaziologické kategorie, lze uva-
žovat jako o modelech (srov. 2.04). Jejich paradigmatické opakování ve slovotvorb( je předpo-
kladem pro odhad produktivity.

2.052 Přejímání

Přejetí cizího slova (viz i 2.01) znamená automaticky a nutn( i jeho zařazení do ur!ité domácí 
třídy, a to především podle funkce a významu. Takové zařazení je tedy i rozšířením této třídy 
o další !len (aspekt paradigmatick%). Nemůže-li přejaté slovo fungovat z formálních důvodů (: 
příliš odlišná forma, zvl. koncová), musí dojít i k jeho formální adaptaci. Tím pak získá i formál-
n( vlastnosti dané třídy a stává se vícemén( jejím plnoprávn%m !lenem. Přejímají se především 
substantiva, adjektiva, verba a adverbia a jen vzácn( jiné slovní druhy (interjekce: haló, stop, pre-
pozice: versus, kontra, alias aj.).

Adaptace cizích slov je vždy nutná u adjektiv, adverbií a verb, u substantiv jen b) tehdy, liší-li 
se jeho forma od typů zakon!ení !esk%ch substantiv, jinak a) se neadaptuje; v řídk%ch případech 
c) však může substantivum zůstat mimo paradigmatiku (jako neutrum) a je pak nesklonné. Zce-
la v%jime!n( může do případu c) patřit i adjektivum.

Příklady:
S a) + lm, motor

b) – akce, distribuce (: -tion mezinárodní + adaptace fonologicko-gra* cká)

 – marxist-a (: -ist mezinárodní + české –a)

 – dren-á) (: -age francouzsko-anglické + adaptace gra* cká)
c) želé, nivó

A a) – norm-ál-ní (: -al mezinárodní- adaptace + !esk% su* x)

 – plast-ic-ký, typ-ic-ký (: -ic mezinárodní splynulo s !esk%m –ic- + !esk% su* x, srov. zvl. angl. 
 typical, fr. typique, n(m. typisch, ale: plastic, plastique, Plastik/plastisch aj.)
b) bordó, pepito, prima, fajn
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V a) – transport-ovat, manifest-ovat (: proti např. angl. transport dodání n. fr. transporter 
 nahrazení !esk%m su* xem)

 – elektr-i* k-ovat, dramat-iz-ovat (: adaptace mezinárodního su* xu, např. angl. -ify a)–ize, fr. -
 i* er, -iser + dodání !eského)

ADV a) – norm-ál-ně (viz A)

 – plast-ic-ky (viz A)

U substantiv tudíž dochází k analogickému rozhodování a následnému řazení do ur!ité třídy; 
že v%sledek nemusí vždy b%t stejn%, ukazuje porovnání s  jin%mi jazyky: !eské tramvaj (z angl. 
tramway, kde rod není) je femininum, ale táž přejímka do polštiny, srbštiny a ruštiny aj. je tam 
maskulinum. Přejaté slovo se i po prvotní adaptaci může formáln( dál vyvíjet a adaptovat, zůsta-
lo-li nap(tí dané jeho odlišností a pravidly !eské fonotaktiky, srov. v%voj typu these ! tese ! teze 
aj. Uvedené su* xy pro adjektiva (a adverbia) a verba jsou dnes monopolní prostředky adaptace 
t(chto slovních druhů. Toto nap(tí (které je i zdrojem řady pravopisn%ch reforem) vychází z vní-
mání odlišnosti jako anomálie, resp. cizosti (srov. mj. i 1.2).

2.06 Potencialita tvoření (produktivita)

Rekurentnost, opakovan% v%skyt prostředku n. celého modelu (viz 2.051) v  systému, je ve  slo-
votvorb( zna!n( různá, tj. existují různ( velké třídy slov tvořen%ch podle téhož modelu a t%mž 
prostředkem (: absolutní rozsah paradigmatu). Vedle toho však různ% v%skyt prostředků a slov 
tvořen%ch podle ur!itého modelu b%vá i v textu, což je dobře vid(t především u tříd tvořen%ch 
dv(ma (n. více) konkuren!ními prostředky, srov. např. !initelská na -tel a -i( (nositel, nosič, ředitel, 
řidič): prvních je v systému asi osmkrát víc než druh%ch, jejich pom(rná textová frekvence není 
známá, bude však také zřejm( v%razn( odlišná. Oba typy rekurentnosti si však nemusí odpovídat, 
jazyk mohl ur!it% v minulosti více užívan% typ odsunout do pozadí (jeho slova ješt( nezanikla, ale 
jsou již obv. řidší).

Na základ( analogie s minulostí (: systémové pom(ry) a přítomnosti (: sou!asná frekvence) 
se dá extrapolací (jen) odhadovat i možná situace v budoucnosti, nelze ji však exaktn( stanovit. 
Tento odhad potenciality dalšího tvoření v budoucnosti (kreativity jazyka) se naz%vá ur!ování 
produktivity (prostředku, způsobu, modelu, typu). Tak lze např. konstatovat, že produktivita 
su* xu -tel je vyšší než su* xu -i( (a  že je pro !initelská i  nejvyšší) apod. Nejvyšší, relativn( 
neomezenou produktivitu mají v tomto smyslu gramatikalizované způsoby tvoření slov (a je-
jich prostředky), tj. n(které konverze (substantiva verbální typu psa-ní), komparativy adjek-
tiv a adverbií a posesívní adjektivizace (otc-(v, matč-in). Ostatní typy, způsoby a prostředky 
jsou vždy v různém stupni co do produktivity omezené, a tedy neautomatické (-tel, -ič), nebo 
neproduktivní (-in: kravín, -da: pravda aj.). Odhad produktivity má tedy statistické pozadí. 
Existence velk%ch korpusů takov%to odhad může jen pon(kud zpřesnit. Při chyb(jícím přímém 
objektivním kritériu je každé další, bližší ur!ování této potenciality subjektivní a jen pouh%m 
odhadem.

Vzhledem k polyfunk!nosti v(tšiny prostředků lze uvažovat zvláš+ o produktivnosti celkové 
(tj. v úhrnu funkcí prostředku) nebo t%ídové (tj. jen v ur!ité tříd(, např. funkce su* xu -i( je ve tří-
d( nástrojů (vařič) pon(kud vyšší než ve tříd( !initelsk%ch (buřič)).

Produktivitu oslabuje nebo blokuje i  vyšší po!et slov lexikalizovan%ch (zna!kov%ch), bez 
vnitřní formy.
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Slovotvorn% typ je komplex užívání ur!itého způsobu a formantu pro ur!itou třídu (např. !ini-
telsk%ch), realizovan% v rámci ur!ité onomaziologické kategorie. Podle ní se také naz%vá a !lení: 
typy muta!ní, transpozi!ní, modi* ka!ní, reproduk!ní a integra!ní (viz 2.021).

2.07 Tvoření slov a valence

Se sv%m utvořením nab%vá nové slovo, spolu s  ostatními vlastnostmi, i  pevnou valenci, která 
je spole!ná celé jeho funk!ní tříd( !i podtříd( (srov. Syntagmatika a paradigmatika !es. slova I: 
oddíl 1). Přím%ch korelací mezi formáln(-funk!ním typem slova a jeho valencí je obecn( velmi 
málo. Situaci orienta!n( zachycuje přehled (bližší v%zkum dosud chybí) níže. Pokud je v n(m 
uveden konkrétní prostředek (. ektivní nebo slovotvorn%), pak jde o relativn( v%razn(jší zastou-
pení a pravidelné opakování práv( tohoto prostředku.

Hlavní typy (a tendence) korelací slovotvorné stránky a valence

T0ÍDA Korelace 
t%ídy

Su' xy Valence a p%íklady Poznámka

Substantiva
– !initelská + různé pořadatel G, chodec po)L, 

uchazeč o)A, bojovník 
za)A

podle valence V, zvl. G

– konatelská - -

– prostředky málo různé pomník G, pomůcka pro 
A, lepidlo na)A

– v%sledky d(je + různé svazek G, posudek na)A, 
usnesení o)L, srážka s)I

z!ásti podle valence V, 
zvl. G

– nositelé vlastnosti málo různé vnitřek G, společník G G

– obyvatelská - -

– příslušenská málo různé krajan G, stoupenec G G

– místní (+) různé trži(tě G, domov G G

– d(je + různé úchylka od)G, střelba 
do)G, (tvanice na)A, 
tužba G/Inf

podle valence V, G

– vlastnosti-stavy + různé zdvořilost k)D, jistota v)L, 
manželství s)I

G aj., z!ásti podle 
valence V

– konvertované (-) zvl. -(e)ná, 
-čí

rozloučená s)I, 
nedostatečná z)G, mluvčí 
G

Z!ásti podle valence V;G

– deminutiva (+) různé sklenička G, chvilka G G, podle valence základ. 
S

– přech%lená (+) různé čtenářka G, přítelkyně G G, podle valence základ. 
S

– mlá3ata - -

– kolektiva (-) různé ministerstvo G, střelivo 
do)G, dříví na)A
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Adjektiva
– posesíva - -

– přináležitosti (+) -n%, (-ní) bezpečný pro A, py(ný 
na)A, rozumný v)L, 
nervózní z)G/při L

– podobnosti - -

– místa-!asu - -

– látky-původu - -

– znak - -

– schopnosti (+) -teln%, -n% nepřekonatelný pro A, 
dostupný pro A

obv. podle valence V

– ú!el - -

– v%sledek + -l%, -n% proslulý I, zatížený na)A, 
zamilovaný do)G

podle valence V

– proces-stav + -ící/-oucí, 
-iv%, -n%

vzru(ující pro A, chtivý 
G, psaný I

podle valence V

– krátká (+) - dlužen D, hotov s)I

– deminutiva (-) různé skrom,oučký v)L podle valence zákl. ADJ

– komparativy + -ejší/-ší milej(í D/ne), složitěj(í 
v)L/ne)

podle valence zákl. ADJ

– původní 
(vlastnosti)

(+) -% plný G, starý na)A, dobrý 
k)D

Verba
– funkce-existence (+) různé červenat; čelit D

– konverzívnost - bezobjektová

– faktitivnost + -it; -ovat, -at su(it A, pobuřovat A

– produkce (+) různé hnisat; cvičit (A), 
obchodovat s)I

– donace-privace + -it, -ovat osladit A, odtuč,ovat A

– úzus (+) různé zvonit; hlásat A, stanovat 
ADV

– posese (-) různé vonět I, sídlit ADV bezobjektová

– zdrobn(lá (-) - spinkat

– perfektivnost + -nout, -ovat padnout (ADV), bodnout 
A

– imperfektivnost + různé budovat A, odvádět A, 
naslouchat D, vjíždět ADV

podle v%znamu V a/n. 
pre* xu

– iterativnost (+) -at, -et, -it, 
-ovávat

klesat; chytat A, točit I, 
věřit D

podle v%znamu V

– frekventativnost (+) -at, -ávat/-
ívat

nedoslýchat; čekávat A podle v%znamu V

– reprodukce (+) -at, -et, -it, 
-nout

+ čet; řinčet I

Zkratky: G = genitiv, D = dativ, A = akuzativ, L = lokál, I = instrumentál, V = verbum, ADJ = adjektiva, ADV = adverbia
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K ur!ení valence přispívá, vedle vlivu n(kter%ch su* xů, pre* xů a sémantiky třídy i re. exivita 
(!astá s genitivem: držet A): držet se G). Relativn( nejsiln(jší je korelace slovotvorné stránky a va-
lence u verb a deverbativ, !astá je i u adjektiv evaluativních.

2.08 Slovotvorná stavba a analýza

Na základ( předchozího lze ve vzájemné interakci aspektů syntagmatick%ch a paradigmatick%ch 
vid(t a) proces tvoření pojmenování (v!etn( slova) jako syntézu a b) popis hotového pojmenování 
(slova) jako analýzu, a tedy postup opa!n%. Pro b(žnou synchronní anal%zu posta!í tři operace:

1. za%adit (paradigmaticky) slovo sémanticko-funk!n(, zvl. z hlediska rezultátu, slovního dru-
hu a sémantické třídy (např. !initelsk%ch), popř. i transforma!ní báze (např. deverbativum),

2. stanovit hierarchii syntagmatických vztahů a stup-ů, a to z hlediska 
 a) obecného způsobu tvoření (např. derivace, kompozice) a typu a 
 b) speci* cké formy (báze, kmenu, kořenu apod.),
3. ur(it (paradigmaticky) komponenty slova a jejich povahu (např. deriva!ní su* x slovotvor-

n%, kmenotvorn% aj.).
Podle potřeby je vzájemnou závislost t(chto operací, popř. i další aspekty (zvl. alomor* i) třeba 

komentovat v dodate!né poznámce.

Příklady:
/ vstupenka:
1. odvozenina, S fem, nositel vlastnosti (desubstantivum)
2. a) su* xace; mutace
 b) báze: vstup (= deverbativum konverzní)
3. formant (složen%): su* x –enka
Pozn: formant je polyfunk!ní (je též u prostředků: rtěnka, d(jů: my(lenka) a překr%vá se s for-

mantem přech%len%ch (snoubenka)

/ měřičský:
1. odvozenina, A, přináležitost (desubstantivum)
2. a) su* xace; mutace
 b) báze: měřič (= deverbativum, konatel)
3. formant: su* x -(ič)ský

/ nástěnný:
1. odvozenina, A, místo/přináležitost
2. a) pre* xace + desu* xace-su* xace (= konverze); mutace
 b) báze: na+stěně
3. formant: pre* x na-, su* x (konverzní) -ný

/ zpomalovat:
1. odvozenina, V impf, faktivum (deadjektivum)
2. a) pre* xace + desu* xace-su* xace; mutace
 b) báze: pomal-ý
3. formant: pre* x z-, su* x (složen%) -ovat
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/ velkoměsto:
1. kompozitum (vlastní), S neutr, ur!ovací (determina!ní); modi* kace
2. a) kompozice + desu* xace-su* xace
 b) báze: velk-ý, město
3.  formant: (konektém) -o-
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